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ЗАПОРІЗЬКИЙ НАЦІОНАЛЬНИЙ УНІВЕРСИТЕТ

НАЗВА ФАКУЛЬТЕТУ
Силабус навчальної дисципліни
___________________________________________________________________________

ПРАКТИКА ПЕРЕКЛАДУ З ПОЛЬСЬКОЇ МОВИ
Викладач: Халаши Михайло Андрійович
Кафедра: слов’янської філології, ІІ корпус, ауд. 426
E-mail: mihhalltexnico@gmail.com
Телефон: 0666684933
Інші засоби зв’язку: Moodle  (форум курсу, приватні повідомлення)
	Освітня програма, рівень вищої освіти
	Слов’янські мови та літератури (переклад включно), перша – польська 
Бакалавр

	Статус дисципліни
	Нормативна

	Кредити ECTS
	3
	Навч. рік
	2023-2024
	Рік навчання
	2
	Тижні
	14

	Кількість годин
	90
	Кількість 
змістових 
модулів

	4

	Лекційні заняття – 
Практичні заняття – 56
Самостійна робота – 34

	Вид контролю
	залік
	

	Посилання на курс в Moodle
	https://moodle.znu.edu.ua/course/view.php?id=9561

	Консультації: особисті – 

Дистанційні за домовленістю чи електронною  поштою



ОПИС КУРСУ
Курс «Практика перекладу з польської мови» входить до циклу професійної підготовки студентів-перекладачів. Предметом навчальної дисципліни є здійснення усного та письмового перекладу текстів різних стилів та жанрів з української та польської мов. В процесі вивчення курсу майбутні перекладачі, які вивчають польську мову, удосконалюють існуючі навички усного та письмового перекладу, застосовують теоретичні знання на практиці. Курс спонукає до більш глибокого оволодіння польською та українською мовами, збагаченню лексичного та фразеологічного запасу студентів в усіх жанрах і стилях усної та писемної мови. 

Даний курс має практичну спрямованість. Система практичних занять разом із системою самостійної роботи дає змогу навчити студентів поверхнево та глибино аналізувати різні за стилем тексти шляхом їх перекладу, зберігати основну інформацію при перекладі, ідентифікувати три рівні розуміння тексту : формальний, інформативний (смисловий) та прагматичний.

ОЧІКУВАНІ РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ
У разі успішного завершення курсу студент зможе:

· Засвоїти методологію та принципи усного та письмового перекладу текстів різних жанрів та стилів українською та польською мовами з урахуванням труднощів перекладу й специфіки мовних систем та закріпити теоретичні знання шляхом наопрацювання практичних навичок;

· впевнено знати основні ознаки й закономірності лексичної та фонетичної системи української та польської мови, функціональні стилі та їх ознаки;

· швидко обирати ефективні стратегії перекладу текстів.
ОСНОВНІ НАВЧАЛЬНІ РЕСУРСИ
Матеріали до практичних занять, плани практичних занять, методичні рекомендації до виконання індивідуальних дослідницьких завдань розміщені на платформі Moodle:

https://moodle.znu.edu.ua/course/view.php?id=9561
КОНТРОЛЬНІ ЗАХОДИ

Поточні контрольні заходи ( max 60 балів)

Поточний контроль передбачає такі завдання:

Робота у групі над розв`язанням практичного завдання, поставленого викладачем (max 7.5 балів) – на кожному практичному занятті.

Додаткові види роботи:

Індивідуальне письмове завдання у вигляді реферату (max бали) виконується за бажанням студента. Гранична кількість індивідуальних письмових завдань – не більше  2 рефератів за семестр. Усі письмові подаються виключно  через платформу Moodle
Підсумкові контрольні заходи: (max 40 балів)
Залік з курсу передбачає розгорнуте висвітлення двох питань: теоретичного (max 20 балів): відповідно до тематики практичних занять та самостійної роботи, практичного (max 20 балів). Перелік завдань дивись на сторінці курсу у Moodle: https://moodle.znu.edu.ua/course/view.php?id=9561
ОСНОВНІ ДЖЕРЕЛА

Тексти офіційно-ділового стилю.
Тексти публіцистичного стилю.

Тексти наукового стилю. 

Основна:

1. Barbara Guzik-Świca, Kamila Kwiatkowska, Agnieszka Roczniak, Maria Maćkowicz. Język polski bez granic (B1). Warszawa : Wspólnota Polska, 2020. 212 s.

2. Stempek I., Stelmach A., Dawidek S., Szymkiewicz A. Polski, Krok po kroku (A1). Kraków : Polish-courses, 2010. 180 s.

3. Кононенко І., Шпівак О. Українсько-польський словник міжмовних омонімів і паронімів. Київ : Вища шк., 2008. 343 с.
4. Литвин І. Перекладознавство. Черкаси : Вид-во Ю.А. Чабаненко, 2014. 288 с.
5. Шумлянська Н. Граматика польської мови. Київ : Арій, 2023. 64 с.
Додаткова:

1. Bąk P. Gramatyka języka polskiego. Warszawa : Wiedza Powszechna, 1997. 883 s.
2. Bartnicka B., Dąbrowski G., Jekiel W. Uczymy się polskiego. Podręcznik języka polskiego dla cudzoziemców. Teksty. Warszawa : Takt, 1998. 428 s.
3. Konopka B. Podręcznik języka polkiego. Warszawa : Fundacja Pomocy Polakom na Wschodzie, 1999. 242 s.
4. Kucharczyk J. Już mówię po polsku. Łódź : Wing,1999. 215 s.

5. Orłóń M., Tyszkiewicz J. Legendy i podania polskie. Warszawa : PTTK “Kraj”, 1990. 192 s.

6. Strutyński J. Gramatyka polska. Kraków : Wydawnictwo Tomasz Strutyński, 2002. 83 s.

7. Szule M., Gorzałczyńska-Mróz A. Swoimi słowami 1 język polski. Podręcznik. Część 2. Warszawa : Nowa Era, 2009. 80 s.

8. Пучковський Ю.Я. Посібник з польської мови. Київ : Чумацький Шлях, 2013. 272 с.

Інформаційні ресурси:

1. Dictionary. com URL: http://www.dictionary.reference.com/

2. The Free Dictionary URL: http://www.thefreedictionary.com/

3. Cambridge Dictionary URL: http://www.dictionary.cambridge.org/

4. Merriam-Webster URL: http://www.merriam-webster.com
Шкала оцінювання: національна та ECTS

	За шкалою

ECTS
	За шкалою університету
	За національною шкалою

	
	
	Екзамен
	Залік

	A
	90 – 100 (відмінно)
	5 (відмінно)
	Зараховано

	B
	85 – 89 (дуже добре)
	4 (добре)
	

	C
	75 – 84 (добре)
	
	

	D
	70 – 74 (задовільно) 
	3 (задовільно)
	

	E
	60 – 69 (достатньо)
	
	

	FX
	35 – 59 (незадовільно – з можливістю повторного складання)
	2 (незадовільно)
	Не зараховано

	F
	1 – 34 (незадовільно – з обов’язковим повторним курсом)
	
	


РЕГУЛЯЦІЇ І ПОЛІТИКИ КУРСУ

 Відвідування занять. Регуляція пропусків. Характер курсу передбачає обов’язкове відвідування практичних занять. Студенти, які за певних обставин не можуть відвідувати практичні заняття регулярно, мусять впродовж тижня узгодити із викладачем графік індивідуального відпрацювання пропущених занять. Окремі пропущенні завдання мають бути відпрацьовані на найближчій консультації впродовж тижня після пропуску. Відпрацювання занять здійснюється усно у формі співбесіди за питаннями, визначеними планом заняття. В окремих випадках дозволяється письмове відпрацювання шляхом виконання індивідуального письмового завдання. 
Політика академічної доброчесності Усі роботи, що виконуються слухачами під час проходження курсу, перевіряються на наявність плагіату і мають виконуватися самостійно. 
Використання комп’ютерів/телефонів на занятті. Використання мобільних телефонів, планшетів та інших гаджетів під час лекційних та практичних занять дозволяється виключно у навчальних цілях (для уточнення певних даних, перевірки правопису, отримання довідкової інформації тощо). Будь ласка, не забувайте активувати режим «без звуку» до початку заняття. 
ДОДАТОК ДО СИЛАБУСУ ЗНУ – 2023-2024 рр.
ГРАФІК ОСВІТНЬОГО ПРОЦЕСУ 2023-2024 н. р. доступний за адресою: https://tinyurl.com/yckze4jd.
АКАДЕМІЧНА ДОБРОЧЕСНІСТЬ. Студенти і викладачі Запорізького національного університету несуть персональну відповідальність за дотримання принципів академічної доброчесності, затверджених Кодексом академічної доброчесності ЗНУ: https://tinyurl.com/ya6yk4ad. Декларація академічної доброчесності здобувача вищої освіти (додається в обов’язковому порядку до письмових кваліфікаційних робіт, виконаних здобувачем, та засвідчується особистим підписом): https://tinyurl.com/y6wzzlu3.

НАВЧАЛЬНИЙ ПРОЦЕС ТА ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ЯКОСТІ ОСВІТИ. Перевірка набутих студентами знань, навичок та вмінь (атестації, заліки, іспити та інші форми контролю) є невід’ємною складовою системи забезпечення якості освіти і проводиться відповідно до Положення про організацію та методику проведення поточного та підсумкового семестрового контролю навчання студентів ЗНУ: https://tinyurl.com/y9tve4lk.
ПОВТОРНЕ ВИВЧЕННЯ ДИСЦИПЛІН, ВІДРАХУВАННЯ. Наявність академічної заборгованості до 6 навчальних дисциплін (в тому числі проходження практики чи виконання курсової роботи) за результатами однієї екзаменаційної сесії є підставою для надання студенту права на повторне вивчення зазначених навчальних дисциплін. Порядок повторного вивчення визначається Положенням про порядок повторного вивчення навчальних дисциплін та повторного навчання у ЗНУ: https://tinyurl.com/y9pkmmp5. Підстави та процедури відрахування студентів, у тому числі за невиконання навчального плану, регламентуються Положенням про порядок переведення, відрахування та поновлення студентів у ЗНУ: https://tinyurl.com/ycds57la.

НЕФОРМАЛЬНА ОСВІТА. Порядок зарахування результатів навчання, підтверджених сертифікатами, свідоцтвами, іншими документами, здобутими поза основним місцем навчання, регулюється Положенням про порядок визнання результатів навчання, отриманих у неформальній освіті: https://tinyurl.com/y8gbt4xs.

ВИРІШЕННЯ КОНФЛІКТІВ. Порядок і процедури врегулювання конфліктів, пов’язаних із корупційними діями, зіткненням інтересів, різними формами дискримінації, сексуальними домаганнями, міжособистісними стосунками та іншими ситуаціями, що можуть виникнути під час навчання, регламентуються Положенням про порядок і процедури вирішення конфліктних ситуацій у ЗНУ: https://tinyurl.com/57wha734. Конфліктні ситуації, що виникають у сфері стипендіального забезпечення здобувачів вищої освіти, вирішуються стипендіальними комісіями факультетів, коледжів та університету в межах їх повноважень, відповідно до: Положення про порядок призначення і виплати академічних стипендій у ЗНУ: https://tinyurl.com/yd6bq6p9; Положення про призначення та виплату соціальних стипендій у ЗНУ: https://tinyurl.com/y9r5dpwh. 

ПСИХОЛОГІЧНА ДОПОМОГА. Телефон довіри практичного психолога Марті Ірини Вадимівни (061)228-15-84, (099)253-78-73 (щоденно з 9 до 21). 

УПОВНОВАЖЕНА ОСОБА З ПИТАНЬ ЗАПОБІГАННЯ ТА ВИЯВЛЕННЯ КОРУПЦІЇ Запорізького національного університету: Борисов Костянтин Борисович

Електронна адреса: uv@znu.edu.ua Гаряча лінія: Тел. (061) 228-75-50
РІВНІ МОЖЛИВОСТІ ТА ІНКЛЮЗИВНЕ ОСВІТНЄ СЕРЕДОВИЩЕ. Центральні входи усіх навчальних корпусів ЗНУ обладнані пандусами для забезпечення доступу осіб з інвалідністю та інших маломобільних груп населення. Допомога для здійснення входу у разі потреби надається черговими охоронцями навчальних корпусів. Якщо вам потрібна спеціалізована допомога, будь-ласка, зателефонуйте (061) 228-75-11 (начальник охорони).  Порядок супроводу (надання допомоги) осіб з інвалідністю та інших маломобільних груп населення у ЗНУ: https://tinyurl.com/ydhcsagx. 

РЕСУРСИ ДЛЯ НАВЧАННЯ. Наукова бібліотека: http://library.znu.edu.ua. Графік роботи абонементів: понеділок – п`ятниця з 08.00 до 16.00; вихідні дні: субота і неділя.

ЕЛЕКТРОННЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ НАВЧАННЯ (MOODLE): https://moodle.znu.edu.ua

Якщо забули пароль/логін, направте листа з темою «Забув пароль/логін» за адресою: moodle.znu@znu.edu.ua.
У листі вкажіть: прізвище, ім'я, по-батькові українською мовою; шифр групи; електронну адресу.

Якщо ви вказували електронну адресу в профілі системи Moodle ЗНУ, то використовуйте посилання для відновлення паролю https://moodle.znu.edu.ua/mod/page/view.php?id=133015.

Центр інтенсивного вивчення іноземних мов: http://sites.znu.edu.ua/child-advance/

Центр німецької мови, партнер Гете-інституту: https://www.znu.edu.ua/ukr/edu/ocznu/nim

Школа Конфуція (вивчення китайської мови): http://sites.znu.edu.ua/confucius

Школа Конфуція (вивчення китайської мови): http://sites.znu.edu.ua/confucius
 





